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Introduction 

also different varieties of  the same 

face conversations. 

2

experiences high convergence of  

who move into the town in search of  

2 

contact with each other. 
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Methodology 

as a tool for social integration in the 

We received ethical approval 

halls. We selected these areas after 

screening halls the research targeted 

varieties, that is, which varieties are 
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translator.

data collected, these are: (i) citizen 

power. We have presented these in 

English words and phrases in the 

italicized, and so are the Kiswahili 
words and phrases in the English 

that is emphasised in the context in 

Theoretical and Literature 
Review

as a theoretical and methodological 

attention to the participation of  

from the social contexts where the 
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Languages in Contact: Findings and 
Problems
it is for this reason that Weinreich is 

of  open (and sometimes violent) 
disagreements, tensions, resentments 

originated in historical, political and 

in some cases, the disadvantaged or 

some form of  political resistance. 

with how Kiswahili and other 
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considered vital in interactional 

some form of  social event in which 

in the process of  negotiating identities 

Issues Emerging out of  
the use of  Kiswahili at 
Namanga

Varieties and Labels

speech patterns associated with a 

Kiswahili cha 
Tanzania
Kiswahili cha Kenya
(iii) Kiswahili cha Uganda (Ugandan 

Kiswahili cha Coast 
Kimaaja 

‘Kiswahili cha Tanzania’ (Tanzanian 
Kiswahili) (“clean Kiswahili3”)

 Kiswahili cha Tanzania

was referred to as  (clean 
Kiswahili) or Kiswahili kizuri (good 

Kiswahili cha Tanzania. We chose a direct 
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Kiswahili cha 
Tanzania
Kiswahili  (clean Kiswahili) and 

 

Kiswahili kimenyooka

(2)

Kiswahili 

pure
Kiswahili original

pure
there is an original Kiswahili, it is that 

Kiswahili kimenyooka (streamlined 

the participant in extract (2) assigns 

Kiswahili sanifu (standard 

Kiswahili cha ndani

geographical positioning implied that 

participants strove to maintain some 

bibi (grandmother), 
parachichi (avocado), nauli (fare), njoo 
(come), mhudumu (waiter), agizia (place 
an order), among others were heard 
in this space and not in other spaces 
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mamangu mjomba
kaka ndugu
dada (sister), and mzee wangu

on which the Kiswahili cha

‘Kiswahili cha Kenya’ (“broken-
broken Kiswahili”)

Kiswahili cha Kenya

characteristics represented in extracts 

wanasema 
Kiswahili cha 

. 

broken

Kiswahili 
is not 
streamlined.  

not in good 

broken

(4)

Kiswahili 

ile Kiswahili 
broken-

broken 

broken.

Kiswahili 

their 
Kiswahili is a 
broken-broken 

their broken 
one.

4

kimepinda
opposite of  kimenyooka as applied to 

kombo or kombo-kombo which 
pinda

fungueni Bibilia zenu kitabu cha 
.”

also for the addressees whom the 

4 
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the part of  the phrase if  stated in 
Kiswahili. 

at the lexical level in the domains 
of  transport, entertainment, and 

driver, fare, stage, and doh (slang for 

rendering of  the words so that, for 

hakina mpangilio (it 

there was disorderliness indexes 

ile gari imejaa (that vehicle is 

 where 
gari (vehicle) which is 

and other grammatical entities in a sentence. Being an 

among components of  a sentence.

class is in this example positioned 

of  the sentence.

Kiswahili”)

Kiswahili cha Uganda 
 is a 

as kidogo-kidogo kidogo tu 
kidogo sana

Kiswahili 
cha Uganda 
nacho ni kidogo 
sana. Wale 

anaongea 
Kiswahili then 
ni kidogo tu.

Kiswahili is 
very minimal. 

Kiswahili, 
then it is just 
a little.

kidogo 
kidogo

Ugandan 

do, it is very 
minimal…
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kidogo-kidogo

kidogo-kidogo was 

conversation involving Kiswahili, 

Wanajua maneno tu na 
hawawezi hata tunga sentensi

some Ugandan citizens at another 

speeches were accompanied and 

one participant in an interview who 

rather go direct to the point: 

(8)

Kiswahili ni 
important mostly 

Kiswahili is 
important mostly 
for those 
who travel 

engage in 

Kiswahili 

interaction 
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cha Pwani (“sweet Kiswahili”)

Kiswahili cha Coasti/Kiswahili cha Pwani 

 
or Pwani

Kiswahili 
tamu

Kiswahili 
cha Coasti ni 
Kiswahili tamu. 

hawa 
madereva 
wanaopita 

Kiswahili 

hicho ndio 

Kiswahili cha 
Pwani

Kiswahili is 
sweet Kiswahili. 

listen, for 
example, to 
these drivers 
who pass 
here from 

now that is 

Kiswahili 
cha Pwani.

madereva 
hawa wa 
matrela 

sema 
Kiswahili 
chao 

Kiswahili. 
Kitamu 

example 
these 
drivers of  

those are 
those whose 
Kiswahili 

that good 
Kiswahili, 

is pleasing 
to listen 

that this 

is sweet

the Kiswahili cha Tanzania
Kiswahili 

cha Kenya

certain lexical items of  Kiswahili. For 
example:

shows a change in word forms where, 
instead of  the normal /unaitwa/ 
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given is /unaithwa
the dental stop /t/ is replaced with 

of  alveolar stop /d/ as in /ndhugu/ in 
place of  /ndugu/. 

that of  the traditional dialects of  
Kiswahili, Kimvita and 
Kiamu

traditional dialects other than those 

‘Kimaaja’ (“street Kiswahili”)

Kimaaja Kiswahili cha mtaa

Kiswahili cha wahuni
(Kiswahili for the hooligans), or more 

lugha ya vijana

Swahili Language Handbook.

Kimaaja lugha 
ya vijana

kimepinduliwa

called Kimaaja. 
street 

language for the 
youth language 

reversed.

Kimaaja 
kurudisha 

tu Kiswahili na 
nyuma. Kama 

speaking 
Kiswahili 
backwards
soda

daso

chai
icha

vijana wachache 
group 

ndogondogo sana. 
Kama sasa hawa 

 
na hizo group zao. 

 So ni Kiswahili 

stage za magari 
sana sana hawa 

few youths
small groups. For 
example, these 

Kiswahili for 
the hoodlums. 

them at the car 

who lead people 
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Kimaaja

wahuni

kimepinduliwa
(it is reversed), and the participant in 

soda as 
daso, and chai (tea) as (icha). 

the Kimaaja

gari lile
(riga leli

tundae vihi
twende hivi

Kimaaja is limited to the lexical level. 
Kimaaja

varieties of  Kiswahili in contact at 

fact that the word Kimaaja itself  
is a reverse of  the Kiswahili word 
Kijamaa

Kimaaja

that we have presented, reveal their 

Attitudes of  the Citizens to 
Language 

tolerant. 
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examination of  the data collected 

the participants expressed positive 

100 
per cent... one which we 

Kiswahili. Kaka 
nimekueleza 
Tanzania 
nzima ni 
Kiswahili. 
Mijini, 
majumbani, 
Kiswahili…. 
Kaka…hivi 
nakwambia 
hamna lugha 
nyingine hapa. 
Mji huu wote 
unavyouona 
ni Kiswahili 
tu. 

Kiswahili, 
Kiswahili 

ni Kiswahili 

maneno mawili 

Brother, I 
have told you 
that the whole 
of Tanzania 
it is just 
Kiswahili. 
In towns, in 
homes, just 
Kiswahili… 
Brother…I 
am telling 
you that there 
is no other 
language here. 
The whole of 
this town that 
you see is just 
Kiswahili. 

that people 

Kiswahili is 
a stranger. 

he came 

one, that one 

learnt it. Even 

few words.
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homes (private spaces) and in towns 

 in Kiswahili. 

 
Mwalimu wa chuo kikuu

mind insisting that he wanted to hear 

…. Watanzania 
mko wapi 
jameni? Nipeni 
neno mzuri…
(kicheko)…
Haya tafuteni 
…. 

‘mwalimu wa chuo kikuu’ was not 

sijui vile naweza kueleza
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“mama nipe matunda”, 
nitamwambia “mama 

matunda”

Na ni 
mtu mzima!

 
 Kweli 

Hapana! 

 I cannot change. If  I come 
across an old woman selling 
fruits, I cannot tell her “Mama 
nipe matunda”, I will tell her “Mama 
naomba uniuzie matunda”.

‘Shikamoo’
past Maili Tisa or Kajiado

Shikamoo
And he is a grown 

up!
mambo

mambo No! It is a 
must that 

shikamoo mambo

that are associated with other varieties 

mpaka umwamkue 
vizuri

Kimaaja is, the 
response of  the participant was:

(20) Hiyo 
ni style tu
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Kimaaja is a 

Kimaaja is 

Kimaaja
No no no! Hiyo si ya mtu 

kama mimi bro! Hiyo ni ya wengine

Kimaaja is not for 

Attitudes of  ambivalence 
and tolerance
While some of  the participants 

the different varieties of  Kiswahili, 

tamu

Yaani 

sana. Kwa 
mfano 
wanasema 

waithwa 
hapa 
wewe
( )

For example, 

( )

accent, facial expression, smile and 

he feels thrilled and entertained at 

that the participant sees the dialect as 
comical. 

extract (22):
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(22)

 
 

). 

(

 
clean one. 

laughter
laughter) 

at the fact that there are some people 

of  perception to the varieties, and 

Demonstration of  Linguistic 
Power

the notion of  power as a form of  

means of  negotiating power. 

variants are seen as more correct, 

are seen as less correct, inferior and 

this point.
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shrub

shrub

(24) Wale Watanzania hawawezi. 

kuenjoy

kuenjoy

of  Kiswahili as opposed to the one 

conversations, demonstrates power 

the little power that is associated with 

demonstrated in relation to space as 

carries more power in its respective 

Kimaaja
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where, for example, Kimaaja

the town.

Citizen Mobility

to the movement of  people in time 

in the convergence (and contact) 

that 

spaces that people move into are 

has a strong effect on Kiswahili 

Watanzania wapo. 
Wazungu wapo. 

Wamaasai wa Kenya 
na wa . 
Wameru

 are here. 
Even Whites
are Kenyan Maasai and also 

 We have the 
Meru here and also on the other 
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, Wameru, 
Wasomali, Waembu, 
Wamaasai

Waluhya,  

tribes are mixed up

Embu, the Maasai themselves, 
Luhya, Kisii 

Wanyamwezi, Wanyaturu, 
Wachagga

Nyamwezi, Nyaturu, Chagga 

(28)

, 
Watanzania, na hata 

Congo Rwanda na 

Kenyans, 

people from there in Congo, and 
even Rwanda

different varieties of  Kiswahili, 

Kisii, and others from different parts 

we interacted with, in the transport 
domain, reported to have travelled 
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na uncle

ni contractor

manyumba

job 

 

who was a 
contractor

building 
houses
he then told 
me that there 

painting jobs 
here...

wengi ni 
wafanyibiashara 
na wengine 

business 
people and 

travelling

paragraph shows that there are 

wengine 

wanazungumza 
 

Watanzania. 

fashion

 
nao ni lazima 
umejaribu 

 
Kiswahili yao 
ndio .

get there 

they 

. 

with them 
you must try 

Kiswahili so 
that you can 

compete for recognition (Blommaert 

space wins. 
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spotted prospective passengers in 

people, it is worth noting that this 

aware that the travellers from the 

passengers got onto the vehicle as 

the different varieties of  Kiswahili 

shikamoo

in respect to different times of  the 
za asubuhi

za mchana
za jioni?

za saa hizi?
applied in respect to time. 

Kiswahili cha Kenya
habari habari 

yako mambo

standard irrespective of  the time of  
Shikamoo is not common on 

shikamoo

towards them.

Conclusion
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government since independence. 

have given prominence to English 

perfect example of  a local space, 
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